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possessiones eingeleitet, wobei dieser Teil ohne konkrete Nennungen 
von Besitzungen allgemein von jetzigen und zukünftigen Besitzungen 
durch Schenkungen, Oblationen oder anderen Formen der Übertra-
gung spricht, die dem Urkundenempfänger und seinen Nachfolgern 
garantiert werden. Die namentliche Auflistung von Objekten wird 
daran anschließend mit der Formel in quibus hec propriis duximus 
exprimenda vocabulis eingeleitet. Die gesamte Besitzbestätigung wird 
oftmals mit einem Perturbationsverbot abgeschlossen27. 

Die exakten textlichen Übereinstimmungen in JL 4294 sind ekla-
tant28, was diese Passagen der Urkunde verdächtig macht. Denn die 
so ausgeprägte eapropter-Formel ist frühestens zu Beginn des 12. Jahr-
hunderts zu fassen, in manchen Regionen sogar erst in der Mitte des 
12. Jahrhunderts29. Woher könnte die Formulierung stammen? Gibt 
es in Rom tatsächlich Vorlagen für diese Formulierung aus der Zeit 
vor dem Pontifikat Leos IX.? JL 4294 nennt eine nicht überlieferte 
Urkunde Sergius’ II. (844-847) und eine Urkunde Leos IV. (847-855). 
Doch auch in der Urkunde Leos IV., einer Fälschung, ist die eapropter-
Formel nicht enthalten; auf diesem Weg kann sie nicht in JL 4294 
gelangt sein. Auch das weitere römische Umfeld kennt die Formel 
bis zum angeblichen Entstehungszeitpunkt von JL 4294 nicht. Von 
Sergius II. bis zu Leo IX. lassen sich sieben Besitzbestätigungen für 
römische Empfänger fassen. In keiner dieser Urkunden findet sich die 

27) So etwa in der genannten Urkunde Eugens III. für das Kathedralkapitel 
von Genua, It. Pont. 6/2 S. 281 Nr. 11, ed. Dino Puncuh, Liber privilegiorum 
ecclesiae Ianuensis (Fonti e studi di storia ecclesiastica 1, 1962) S. 157-159 Nr. 114, 
hier S. 157: Eapropter, dilecti in Domino filii, vestris iustis postulationibus clementer 
annuimus et Beati Laurentii ecclesiam, in qua divino mancipati estis obsequio, sub 
beati Petri et nostra protectione suscipimus, et presentis scripti privilegio communimus, 
statuentes ut quascunque possessiones, quecumque bona eadem ecclesia in presentium 
[Puncuh liest presentiarum] iuste et canonice possidet aut in futurum, concessione 
pontificum, largitione regum vel principum, oblatione fidelium seu aliis iustis modis, 
Deo propitio, poterit adipisci, firma vobis vestrisque successoribus et illibata perma-
neant. In quibus hec propriis duximus exprimenda vocabulis: Ecclesiam Sancte Marie 
Magdalene … 

28) Die wörtlichen Übereinstimmungen von JL 4294 mit der eapropter-Formel 
sind gesperrt gesetzt, ed. Schiaparelli, Carte 1 (wie Anm. 1) Nr. 18 S. 478: Ea 
prop te r  vestris petitionibus inclinati ... s t a tuen te s  u t  quascunque  po s s e s s io -
ne s  quecunque  bona  eisdem venerabilibus locis iu s t e  pertinent et in  fu turum 
conce s s ione  pont i f i cum ob la t ione  f ide l ium seu  a l i i s  iu s t i s  modi s 
annuente Domino po t e r i t  acquirere, f i rma  vobi s  ve s t r i sque  succe s sor ibus 
e t  i l l iba ta  pe rmaneant .  In  qu ibus  hec  p ropr i i s  dux imus  expr imenda 
vocabu l i s .

29) Johrendt, Italien (wie Anm. 26) S. 206-211.


